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امــروز  کــه  چنــان  آن  اجتماعــی  علــوم  ولادت  از  قــرن  دو  بــه  نزدیــک  زمــانی 
می‌‌شناســم می‌‌گــذرد و آن قلمروهــای معرفــی در طــول ایــن دوران چرخش‌‌هــا و 
ن   در پیدایــش علــوم اجتماعــی مــدر

ً
تحــولات مهمــی را از ســر گذرانده‌انــد. مســلما

زنجیره‌‌هــای متعــددی از علــل و عوامــل معرفــی، ســیاسی، اقتصــادی، فرهنگــی و 
اجتماعــی دخالــت داشــته اســت؛ امــا در ایــن میــان تأثیــرات درخشــش و موفقیــت 
علــوم طبیعــی در قــرون 17 و 18 میــادی چیــزی اســت کــه هیــچ تحلیــی آن را از 
یــن نیــرو و  قلــم نمی‌انــدازد. ایــن تأثیــرات چنــان اســت کــه احتمــالاً بتوانــد مهم‌‌تر

برانگیزنــدۀ زمانــه مذکــور تلــی شــوند. 
می‌‌دانــم کــه غــرب مســیحی، ملــول از چندیــن ســده مشــاجرۀ کلامــی و فلســی، 
خــود را نیازمنــد زمــن ســفت و جــای پــای محکمــی بــرای اســتوار‌کردن بنیادهــای نظــم 
ــه فقــط به‌واســطۀ انشــقاق  ــاتی ن ــاد پیشــن الهی و نظــام معرفــی جدیــد می‌‌دیــد. بنی
مذهــی و منازعــات فرقــه‌‌ای، کــه به‌ســبب عدم‌مناســبت بــا روح زمانــه و روندهــای 
ــای اســاسی  ــزل و نامطمــن می‌‌نمــود و از‌ایــن‌رو، طلــب و تمن عیــی و انضمامــی، متزل
یــن تمنــایی اصیــل و جــدی بــود. جهان‌‌بیــی علمــی گالیله-نیوتــی بــا دقــت و  نو
اتقــان شــگفت‌‌آور خــود پاســخی مناســب بــه آن طلــب می‌‌نمــود. ایــن جهان‌‌بیــی 
بــوط بــه نظــم کیهــان و طبیعــت را به‌نحــوی  نه‌تنهــا قــادر بــود کــه همــۀ پرســش‌‌های مر
یــد، کــه از آغــاز خــود را واجــد ظرفیــی مهــم نشــان داد کــه بــرای  کفایتمندانــه پاســخ گو
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ــار و  ــوم طبیعــی در مه ــود.  ظرفیــت عل ــده ب بی اســاسی و تعی‌ینکنن نظــم نوظهــور غــر
کنتــرل طبیعــت و بــه خدمــت گرفــن نیروهــای آن در جهــت مقاصــد دنیــایی چشــم 
ــره و مدهــوش  بی را به‌طــور مضاعــف خی ــد و ســر پرســودای انســان مــدرن غــر آزمن
می‌‌ســاخت. بدیــن ترتیــب، ایــن علــوم و منطــق و روش‌‌شــناسی آن‌هــا بــرای ایــن نظــم 
 بــه نظــر می‌‌رســید، بــدل شــد. علــم جدیــد بنیادی 

ً
تمــدنی بــه چیــزی فراتــر از آنچــه بــدوا

بــرای همه‌چیــز و پاســخی بــرای همــۀ پرســش‌‌ها دانســته شــد، دانشــمندان شــأنی 
تی همچــون نوعــی  همچــون پیامبــران و قدیســان یافتنــد و نگــرش علمــی شــور و حــرار

ایمــان مذهــی برانگیخــت. 
متوقــع اســت کــه در چنــن فضــایی پرســش از شــئون و مســائل حیــات فــردی 
بــه دســت همــن اکســیر نجات‌‌بخــش ســپرده شــود. روش و  و جمعــی آدمــی نیــز 
چهارچــوبی کــه اســرار آفــاق را یک‌به‌یــک گشــوده و اســب ســرکش آن را دســت‌‌کم در 
پنــدار خــود بــه مهمیــز کشــیده اســت، چــرا نتوانــد معماهــای انفــس را نیــز حل‌و‌فصــل 
بــارۀ جامعــه و  کنــد و یک‌بــار بــرای همیشــه بــه مناقشــات و مشــاجرات اهــل نظــر در
حکومــت و ثــروت و اخــاق پایــان دهــد؟ بدیــن ترتیــب، دوران اوج فتوحــات علــوم 
جدیــد در قــرن هجدهــم میــادی، ایــدۀ مطالعــه علمــی انســان نیــز پــای بــه عرصــه 
نهــاد و در طــی ســده‌‌های بعــد خــود را در قالــب آنچــه مــا امــروز علــوم اجتماعــی 
یــن جملگــی ایــن علــوم اجتماعــی آن بــود کــه در  یژگــی آغاز می‌‌نامــم، متمثــل کــرد. و

نُه



ده

ــا همــان  ــوم طبیعــی و ب ــا روش مجــرّب عل طلــب مطالعــه و شــناخت موضــوع خــود ب
ســطح از دقــت و اتقــان بودنــد.

کــه مســیر ســاختن چیــزی همچــون  گردیــد  از همــان نخســتین مراحــل روشــن 
ــال آن مســیری همــوار نیســت و سرشــت خــاص فاعــل  یــک اجتماعــی« و امث »فیز
گاهــی و اراده و نیتمنــدی او و در‌هم‌آمیختگــی کنش‌‌هایــش و هرگونــه  ــا آ انســانی، ب
رهیافــت معرفــی بــه آن‌هــا بــا قلمــروی ارزش‌‌هــا، مانعــی در برابــر طلــب مذکــور اســت. 
بی از آن ســنخ  ایــن هســی گشــوده و نامتعــن به‌ســادگی تــن بــه دانــش نظــری و تجــر
یژگــی  کــه در علــوم طبیعــی حاصــل شــده نمی‌‌دهــد. از اینجاســت کــه بحــران به‌مثابــه و

غیرقابل‌انفــکاک علــوم اجتماعــی رخ می‌‌نمایــد. 
گــونی  مواجهــه بــا بحــران در میــان اصحــاب علــوم اجتماعــی شــیوه‌‌ها و مکاتــب گونا
را پدیــد مــی‌‌آورد. بخشــی بــا به‌رسمیت‌شــناختن تفکیــک معرفت‌شــناختی انســان و 
ــوم اجتماعــی را در امتــداد نوعــی نگــرش  طبیعــت، از ایــدۀ اولیــه عــدول کــرده و عل
ــم  ــا نوعــی نســی‌‌گرایی شــکاکانه امــکان عل ــد. برخــی دیگــر ب ــال می‌‌کنن یخــی دنب تار
اجتماعــی فراتــر از نوعــی روایــت و ادبیــات را مــورد تردیــد قــرار دادنــد. در عــن حــال، 
شمــاری نیــز بــا تــاش بــرای حفــظ ایــدۀ نخســتین و روزآمــد ســاختن آن در ســنگر علــم 
یــن نســخه‌‌های  یــن و رادیکال‌‌تر اجتماعــی طبیعت‌‌گرایانــه بــاقی ماندنــد. یکــی از آخر
کــه در  یکــرد، دیــدگاه‌‌ مشــهور بــه شــناخت‌‌گرایی و علــوم شــناختی اســت  ایــن رو



یازده

یســی  ســایه پیشــرفت‌‌های علــوم عصب‌‌شــناختی و شــناخت عملکردهــای انــدام ز
( در پی انحــال علــوم اجتماعــی در علــوم طبیعــی اســت. در هــر حــال،  )همچــون مغــز
یکردهــای متخاصــم حــول آن بــا طــرح و تبیــن  ایــن بحــران هنــوز اســتمرار دارد و رو

ادلــه خــود و نقــد و جــرح مواضــع رقبــا بــه کارزاری مســتمر مشــغولند. 
کتــاب حاضــر چنــان کــه خــود بــه صراحــت روشــن ســاخته ناظــر بــه همــن مناقشــۀ 
نظــری نگاشــته شــده اســت. مســئله بحــران در علــوم اجتماعــی و امــکان فــراروی از آن 
یســندۀ دانمارکــی در ایــن کتــاب اســت؛ امــا آنچــه بــه حاصــل تــاش  مســئله‌محوری نو
بنــت فلوبیــر جلــوه و اهمیــت خــاص می‌‌دهــد، آن اســت کــه به‌نحــوی بدیــع و کم‌ســابقه 
خروج از بحران علوم اجتماعی معاصر را از مسیر به روزآوری و احیای یکی از مفاهیم 
اســاسی فلســفه کلاســیک، یعــی فرونســیس یــا عقــل عمــی، تمهیــد نمــوده اســت. در 
ایــن مســیر او در عــن حــال کــه چشــم‌اندازی از عبــور از بحــران مزمــن علــوم اجتماعــی 
یــن مبــانی و مضامــن آن همچون  معاصــر بــه دســت می‌‌دهــد، امــا بــا برخــی از محوری‌‌تر
یه  عام‌‌گــرایی، نگــرش قانــون بنیــاد، پیش‌‌بی‌نیپذیــری و بی‌طــرفی اخــاقی و ارزشی تســو
یکــرد و ظرافــت تحلیــی  حســاب می‌‌کنــد. از ایــن جهــت، کتــاب حاضــر بــا بداعــت رو
یــژه کســانی کــه  و انتقــادی خــود، بــرای عمــوم اصحــاب فلســفه و علــوم اجتماعــی، به‌و
دل‌مشــغول نســبت ایــن علــوم بــا زمینــه جامعــه ایــران و چگونگــی از آن خــود کــردن 
علوم اجتماعی توســط ایرانیان هســتند، آموزنده و پراســتفاده خواهد بود. ان‌شــاء‌الله. 



در طــول پنــج ســالی کــه از نــگارش رســالۀ دکتــری‌ام می‌گــذرد کــه در آن کوشــیده 
ــم مــدنی ابونصــر فــارابی، مؤســس فلســفۀ اســامی و  ــودم خوانشــی معاصــر از عل ب
یــن فیلســوف ســیاسی مســلمان عرضــه کــم،1 بســیار تــاش کــردم کــه  اولــن و مهم‌تر
یــژه آن دســته از افــراد و ســازمانهای دولــی و  نــگاه اصحــاب علــوم اجتماعــی،‌ به‌و
یــت رسمی‌شــان نیــز  فرادولــی را کــه دم از علــوم انســانی اســامی می‌زننــد و مأمور
در همــن راستاســت، بــه اهمیــت ایــن خوانــش معاصــر از علــم مــدنی فــارابی جلــب 
تم بــا بنــت فلوبیــر و ایــن کتــاب او2 آشــنا شــدم.  کــم. تــا اینکــه در ادامــۀ تحقیقــا
ــر شــد  ــاری پیگی وقــی امیرحســن بازوبنــدی، همــکار باپشــتکار و مشــتاقم، چنــد ب
کــه در ادامــۀ خــط فکــری آن رســاله کتــابی را به‌کمــک هــم ترجمــه کنــم، ع‌لیرغــم 
همــۀ گرفتاری‌هــای معمــول و دشــواری یــک ترجمــۀ مســئولانه، بی‌درنــگ بــه یــاد ایــن 
کتــاب افتــادم. بــه نظــرم رســید کــه اگرچــه در زمانــۀ مــا قــدر نوآوری‌هــای پژوهشــی و 
تفــاوت انبان‌انبــان لفاظــی کم‌مایــه و بی محتــوا بــا نقــش ســرخ و ســیاهِ خــونِ جگــر و 
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گــر اندیشــمندی چــون بنــت فلوبیــر  ســینۀ پــردودِ چــراغ محققــان فهمیــده نمی‌شــود، ا
یــن  کســفورد،‌ آن‌هــم نــه از خاســتگاه دپارتمــان فلســفه، بلکــه در ف‌نیتر از دانشــگاه آ
یــزی  یــت، یعــی برنامه‌ر یــن حــوزۀ مطالعــات علــوم اجتماعــی و مدیر و کاربردی‌تر
شــهری، مطلــی را در اهمیــت عقــل عمــی کلاســیک طــرح کنــد، احتمــال بیشــتری 
یــژه اگــر ســخن بــر ســر  دارد کــه ذهن‌هــای زنگاربســته‌ و ســطحی تلنگــری بخــورد؛ به‌و
یــزی‌ای در میــان باشــد کــه صــدای  احیــای علــوم اجتماعــی و نجــات حرفــۀ برنامه‌ر

ــه گــوش نرســیده اســت.1 ــران به‌درســی ب ــوز در ای ــر شکســت آن‌هــا هن قدیمی‌ت
یــزی دانشــگاه آلبــورگ دانمــارک  ، اســتاد ســابق دانشــکدۀ برنامه‌ر بنــت فلوبیــر
در  کســب‌و‌کار ســعید  در مدرســۀ  پروژه‌هــا  ابر یــت  کــرسی مدیر کنــونی  و صاحــب 
کــه  کــه در پژوهشــی کم‌نظیــر و باورنکــردنی بــرای مــا  کســفورد2 اســت  دانشــگاه آ
کادمیــک را تــا مــرز تقــدس در ایــران می‌ســتاییم، بعــد از  مرزهــای دیســیپل‌ینهای آ
ــزی شــهری و توســعه، در  ی ــۀ عمــی در حــوزۀ برنامه‌ر ب ــادی و تجر ســال‌ها تأمــل انتق
یــن تحــولات فکــری و روش‌شــناختی در  ایــن کتــاب می‌کوشــد میــان ایــن حــوزه و آخر
یزی  یــۀ برنامه‌ر ن پــل بزنــد و بــا هدف پشــتیبانی از یک نظر یــکای پســامدر پــا و آمر ارو
شــهری و توســعه‌ای آلترناتیــو، طرحــی بســیار اســاسی یعــی احیــای علــوم اجتماعــی 
بــر پایــۀ عقــل عمــی ارســطویی )علــوم اجتماعــی فرونتیــک( را شــجاعانه پیــش نهــد و 
یــزی و سیاســت‌گذاری بدیــی مبتــی بــر عقــل عمــی تأســیس کنــد  بــر پایــۀ آن برنامه‌ر
کــه تفصیــل آن را در تنهــا کتــابی کــه به‌صــورت مجموعه‌مقــالات از فلوبیــر بــه فــارسی 

ترجمــه شــده و متکــی بــه محتــوای ایــن کتــاب اســت، می‌‌تــوان دنبــال کــرد.3
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فلوبیــر در ایــن کتــاب نشــان می‌دهــد کــه از میــان ســه میــراث ارســطویی، »معرفــت 
ــای اول  ــل عمــی« )فرونســیس(، دو ت ــه( و »عق ــن« )تخن نظــری« )اپیســتمه( و »ف
یــزی و حکمــرانی برآمــده از آن بــه  به‌واســطۀ علــم و فنــاوری و اشــکال کلی برنامه‌ر
دورۀ مــدرن منتقــل شــده اســت. امــا عقــل عمــی در دورۀ مــدرن هیــچ مابــازایی نــدارد؛ 
در حــالی کــه احیــای آن می‌توانــد راز احیــای علــوم اجتماعــی و عقلانیــت ابــزاری و 
ن از ناتــوانی کنــونی آن باشــد. فلوبیــر در ایــن  نجــات عقلانیــت علمی‌تکنیکــی مــدر
ییان متأخــر را پیــش می‌کشــد کــه برخــاف  کتــاب مباحثــات گروهــی از نوارســطو
یــک  خوانــش فلســی رایــج در ایــران، می‌کوشــند ارســطو را نــه بــر پایــۀ کتــاب متافیز
یکــیِ  و ضدمتافیز در ســنت ضدافلاطــونی  او  اخــاق  کتــاب  پایــۀ  بــر  بلکــه  او، 
-فوکــو تفســیر کنــد. از ایــن جهــت، ایــن کتــاب در ادامــۀ آثــار  ماکیاولی-نیچه-هایدگر
یفــوس و برنشــتاین قــرار دارد. افــزون بــر  ، در ، مک‌اینتایــر  ترجمه‌نشــدۀ گادامــر

ً
بعضــا

ــارۀ کارآمــدی عقلانیــت ارتباطــی  ب ــو در ــان هابرمــاس و فوک ــزاع می ــر در ن ایــن، فلوبی
ــرد و  ــو را می‌گی یســی‌-تکنوکراتیک، جانــب فوک یتیو ــت پوز ــوِ عقلانی ــۀ آلترناتی به‌مثاب
بــا انتقــاد از ایده‌آلیســی‌بودن اندیشــۀ هابرمــاس و ضعــف آن در فهــم مســئلۀ قــدرت، 
به‌جــای آن می‌کوشــد عقــل عمــی ارســطویی را بــا بهره‌گیــری از بینش‌هــای فوکــویی 

غنــا بخشــد.
بارۀ ترجمۀ کتاب خاطرنشان شوم: در اینجا، لازم است نکات چندی را در

علــوم  بــه  »موضوعیــت‌دادن  فــارسی  معــادل  چــون  کتــاب،  عنــوان  بــارۀ‌  در  .۱
بــان فــارسی بــه  اجتماعــی« یــا »مهم‌کــردن علــوم اجتماعــی« معنــای خــاصی را در ز
ذهــن متبــادر نمی‌کنــد، لازم بــود از تعبیــری اســتفاده شــود کــه جدی‌بــودن مســئله 
 مبحــث تاحــدی 

ً
ــرا ــران، اخی و طــرح افــی متفــاوت را نشــان دهــد. از آنجــا کــه در ای

مشــابهی در اعــادۀ فلســفۀ ســیاسی کلاســیک بــا تعبیــر »احیــای علــوم ســیاسی«1 در 

1. حسین بشیریه،‌ احیای علوم سیاسی،‌ تهران:‌ نی، ۱۳۹۸.
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قلمــرو علــوم ســیاسی طــرح شــده اســت، بــه نظــر می‌رســد »احیــای علــوم اجتماعــی 
ــان اســت. ب ــۀ فارسی‌ز ــرای جامع ــوان مناســی ب ــا عقــل عمــی« عن ب

بــارۀ‌ ترجمــۀ واژۀ »اپیســتمه« بایــد خاطرنشــان کــم کــه گــروه واژگان مرتبــط بــا  ۲. در
یــک و نظــری و معرفــی در ایــن کتــاب، تیــز و معنادارنــد  اپیســتمه، یعــی کلمــات تئور
ــه عمــل در  ــل چرخــش از نظــر ب ــد. به‌دلی ــه کار می‌رون ــز از واژگان عمــی ب و در تمای
یــژه پــس از تحــولات معرفت‌شــناختی  بی در قــرن بیســم و به‌و فلســفه و اندیشــۀ غــر
ســنگین  غلبــۀ  مثــل  دلایــل،  برخــی  بــه  می‌رســد  نظــر  بــه  میــادی،   ۱960 دهــۀ 
ســنت فلســی‌-عرفانی اپیســتمیک و رواج خوانــش خــاصی از نیچــه و هایدگــر و 
یافــت چنــدانی از ایــن مفهــوم وجــود نــدارد.1 معــادل  پست‌مدرنیســم در ایــران، در
ــۀ واژگان فــارابی کــه به‌واســطۀ پژوهــش قبــی نگارنــده  ــر پای اصطــاح اپیســتمیک ب
یــن فلوبیــر محســوب می‌شــود  مبنــای مســتحکمی بــرای فهــم اســامی‌-ایرانی طــرح نو
ــرد، »نظــری«  ــر می‌گی یاضیــات و الهیــات را در ب یــک، طبیعیــات، ر کــه قلمــرو متافیز
)در مقابــل عمــی( اســت و بــه همــن دلیــل اپیســتمه را »معرفــت نظــری« و بــه همــن 
یم. و در  ســیاق اپیســتمولوژی را به‌شــکل متعــارف »معرفت‌شــناسی« ترجمــه کــرده‌ا
یســنده و معنــای خــاص و تیــز واژگان  کیــد نو عــن حــال، گهــگاه بــرای معلوم‌شــدن تأ
یم. در  معرفتی/نظــری، اصــل اصطــاح، یعــی واژۀ »اپیســتمیک« را در پرانتــز آورده‌ا
یــه‌زدۀ امــروز  واقــع، درک نقــد فلوبیــر بــر اســتیلای اپیستمیک‌اندیشــی در ایــرانِ نظر
کــه در آن همــواره دانش‌هــا بــه مبــانی معرفت‌شناخ‌تیشــان تقلیــل داده می‌شــوند 
ــررسی گذاشــته می‌شــوند،  ــه بحــث و تحلیــل و نقــد و ب ــه‌کلی اشــتباه ب و از نقطــه‌ای ب

موضوعیــی مضاعــف دارد.

1. نگارنـده در یـک مقالـۀ شـفاهی بـه طـرح این موضوع پرداخته اسـت. دربارۀ شنیده‌نشـدن صدای چرخش 
عملی دهۀ ۱۹۶۰ میلادی در روش‌شناسی ایرانی، نک: تأملی از منظر جامعه‌شناسی روش تحقیق در ایران 
پس از انقلاب، ارائۀ مقالۀ شـفاهی محمدحسـین بادامچی در دومین همایش ملی مطالعات روش تحقیق 
در علوم اجتماعی ایران، مؤسسۀ مطالعات فرهنگی و اجتماعی وزارت علوم تحقیقات و فناوری،‌ آذر۱۴۰۰.

پانزده



۳. دربارۀ ترجمۀ واژۀ »فرونسیس« و مشتقات آن، یعنی »فرونتیک« و »فرونیموس«، 
بــه چنــد دلیــل لازم دانســتیم کــه بــرای پرهیــز از ســوءتفاهم‌ آن را بــه »حکمــت عمــی« 
یــاد و بنیادیــن میــان  یــا کــه نشــان‌دهندۀ فاصلــۀ بســیار ز ترجمــه نکنــم. یــک نمونــۀ گو
فرونســیس و حکمــت عمــی کــه در ســنت فلســفۀ اســامی بــه کار مــی‌رود، کتــاب 
به‌تازگــی منتشرشــدۀ جایگاه‌شــناسی حکمــت عمــی1 اســت کــه حکمــت عمــی را 
 در خــاف جهــت معنــای فرونســیس در ایــن 

ً
به‌صــورت مفهومــی نظــری و دقیقــا

کتــاب مطــرح کــرده اســت. خــود فلوبیــر نیــز بــرای فرونســیس معــادلی انگلیســی 
نیــاورده اســت و همــواره اصطــاح لاتــن phronesis را به‌جــای معادل‌هــای معمــول 
انگلیســی نظیــر »خــرد عمــی« Practical wisdom یــا »دوراندیشــی«  prudenceبــه 
بان‌هــای  کار بــرده اســت و دلیــل آورده اســت کــه ایــن اصطــاح و مشــتقات آن وارد ز
بــرد  بــان و فرهنــگ فــارسی در کار ن نشــده اســت. در واقــع، به‌رغــم توانــایی خــود ز مــدر
بــارۀ پزشــکان یــا تعبیــر لقمــان حکــم(  خــاص واژۀ »حکمــت« و »حکــم« )مثــاً در
کــه به‌نوعــی قــوۀ عمــی در تمیــز موقعیتمنــد و غیرقاعده‌محــور درســت از نادرســت 
اطــاق می‌شــود کــه هــم اخــاقی و هــم فــی اســت و در عــن حــال، فراســوی مهــارت 
صــرف یــا تشــخیص نظــری صــرف قــرار دارد و به‌معنــای فرونســیس در ایــن کتــاب 
یــژه در دســتگاه  بــرد تخصصــی اصطــاح حکمــت عمــی به‌و بســیار نزدیــک اســت، کار
مــدرسی کــه آن را طفیــی حکمــت نظــری می‌پنــدارد، مانــع از ایــن می‌شــود کــه بتوانــم 

1. سیدحمیدرضا حسنی و هادی موسوی،‌ جایگاه‌شناسی حکمت عملی؛ در جستجوی علوم انسانی، زیر 
نظر آیت‌اللّه علی عابدی شـاهرودی، تهران:‌ سـمت، ۱۳۹۹. نمونۀ دیگری از کاربرد اسکولاستیک‌اپیسـتمیک 
حکمـت عملـی در تخالـف آشـکار بـا فرونسـیس، نـک: حسـام الدیـن شـریفی و منصـوره بـرادران مظفـری 
و حسـن معلمـی، »جایـگاه و روش‌شناسـی حکمـت عملـی از دیـدگاه فارابـی«، فصلنامـۀ علمی‌پژوهشـی 
حکمـت اسالمی، دورۀ ۵، ش‌۱۶، بهـار۱۳۹۷، ص۱۰۵ تـا ۱۲۴. بـرای آشـنایی بـا خوانشـی غیراپیسـتمیک و 
ضداپیسـتمیک از قـرآن و عقلانیـت و فلسـفه اسالمی، نـک: عبدالجـواد فلاطـوری، دگرگونـی بنیادی فلسـفۀ 
یونـان در برخـورد بـا شـیوۀ اندیشـۀ اسالمی، ترجمـۀ محمدباقـر تلغری‌زاده، تهران:‌ مؤسسـۀ پژوهشـی حکمت و 

،‌ تهـران:‌ اسـم، ۱۳۹۷. کلام، افسـانه‌های بیشـتر فلسـفۀ ایـران، ۱۳۹۲ و همچنیـن سـعید زیبـا
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بــان فــارسی کلمــۀ فرونســیس را بــه حکمــت عمــی برگردانــم.  بــا تکیــه بــر ایــن غنــای ز
به‌عــاوه، برخــاف تصــور شــایع، اصطــاح حکمــت عمــی در فلســفۀ ســیاسی 
کیــد بــر جــدایی مقــام نظــر از مقــام عمــل و  اســامی جــایی نــدارد و فــارابی بــا تأ
کیــد می‌کنــد کــه واژۀ حکمــت در  منطــق متفــاوت آن‌هــا، در کتــاب فصــول‌ منتزعــه تأ
قلمــرو امــور نظــری بــه کار مــی‌رود و در قلمــرو امــور عمــی بایــد از واژگان دیگــری مثــل 
ــد گفــت واژگان  ــرد.1 بنابرایــن، بای ــرأی« )تیزهــوشی( اســتفاده ک ــا »جودۀال »تعقــل« ی
حکــم و حکمــت عمــی بــه فلســفه و معرفــت نظــری آلــوده شــده و معنــایی علمــی‌-
معرفــی پیــدا کــرده اســت کــه بــا تعبیــر فرونســیس ارســطویی و بــا خوانش نوارســطویی 
ــوۀ‌  ــارابی آن را ق ــه ف ــۀ عمــی« ک ــا اصطــاح »ناطق ــدارد و هم‌ســو ب ــر نســبتی ن فلوبی
عقــانی در جهــانی می‌دانــد کــه محصــول اراده‌هــای انســانی اســت، عقــل عمــی بــا 

اســتقلال از عقــل نظــری را می‌تــوان معــادل درســت فرونســیس دانســت.
بــردی2 تلــی  یکردهــای ســنتی کــه حکمــت عمــی را حکمــت نظــری کار برخــاف رو
بی بــرای پرهیــز از ایــن  می‌کننــد و بــا فرونســیس آشــنایی ندارنــد، مترجمــان متــون غــر
 Shadows ســوءتفاهم معادهــای دیگــری را بــرای آن بــه کار برده‌انــد. در ترجمــۀ کتــاب
یکــردی  of Power: An Allegory of Prudence in Land-Use Planning3 کــه بــا رو

یزی شهری نوشته شده و در عنوان آن از  یۀ برنامه‌ر  مشابه در همین حوزۀ نظر
ً
نسبتا

معــادل انگلیســی prudence به‌جــای فرونســیس اســتفاده شــده اســت، کمــال پــولادی 
یمــان »فراســتمندی« را به‌عنــوان  واژۀ »دوراندیشــی«4 و عبــاس منوچهــری و ســعید نر

1. ابونصر فارابی، فصول منتزعه، ترجمه و شرح دکتر حسن ملکشاهی، تهران:‌ سروش،‌ ۱۳۸۳، بند ۳۴.
2. Applied epistemic philosophy

3. Hillier,‌J.‌(2003).‌Shadows of Power: An Allegory of Prudence in Land-Use Planning.‌(n.p.):‌ 

Taylor & Francis.

کمـال  اراضـی، ترجمـۀ  کاربـری  برنامه‌ریـزی  قـدرت؛ حکایـت دوراندیشـی در  ،‌ سـایه‌های  4. جیـن هیلیـر
.۱۳۸۸ ایـران،  مشـاور  مهندسـان  جامعـۀ  تهـران:  پـولادی،‌ 
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یمــان جهــان‌زاد بــا نامیــدن مجموعه‌مقــالات فلوبیــر  یده‌انــد1 و نر معــادل فرونســیس برگز
ــح  ــن اصطــاح را ترجی ــزی و قــدرت« اصــل ای ی ــوان »فرونســیس،‌ برنامه‌ر تحــت عن
داده اســت.2 بــا ایــن حــال، بــر اســاس آنچــه گفتــه شــد، مــا جــز در فصل‌های نخســتین 
یم، در   ذکــر کــرد

ً
کــه زمینــۀ بحــث، یونــانی اســت و اصــل اصطــاح فرونســیس را عینــا

یم. عقــل عمــی همــان طــور کــه  فصــول بعــدی آن را بــه »عقــل عمــی« ترجمــه کــرده‌ا
بانــان بــه ذهــن می‌رســد، قــوه‌ای انضمامــی و عمــی و  در برداشــت اولیــۀ فارسی‌ز
بــه، شــهود عمــی، فهــم ضمــی زمینه‌هــا، درگیــری بــدنی  غیرنظــری اســت کــه بــر اثــر تجر
یــج در میــان اســتادان  بــا جهــان انضمامــی و داوری در موقعیت‌هــای خــاص به‌تدر
حرفه‌هــا و فعالیت‌هــای مختلــف رشــد می‌کنــد و بــه همــن دلیــل اســت کــه خواننــدۀ 
ــر از متخصصــان مضامــن ایــن کتــاب را درک خواهــد کــرد؛  بــان بهت عــادی فارسی‌ز
 هــم به‌لحــاظ 

ً
یــک دارنــد، عمدتــا بیــی تئور چراکــه متخصصــان تحصیل‌کــرده تنهــا تر

یســی در حبــابی نظــری )اپیســتمیک( زندگــی می‌کنند  بــۀ ز فکــری و هــم بــه لحــاظ تجر
و بــه تعبیــر هانــا آرنــت، در طــول عمــر تنهــا بــه ســتایش حیــات نظــری مشــغول‌اند و از 

بــۀ زندگــی پیش‌بی‌نیناپذیــر و هردم‌تــازۀ وقــف عمــل بیمناک‌انــد.3 تجر
بــا توجــه بــه ترجمــۀ فرونســیس بــه عقــل عمــی، »علــوم اجتماعــی فرونتیــک« را کــه 
تــز اصــی فلوبیــر در ایــن کتــاب اســت، بــه »علــوم اجتماعــی مبتــی بــر عقــل عمــی« 
prudent  یم و اســم فاعــیِ فرونســیس، یعــی فرونیمــوس )در انگلیســی برگردانــد

به‌معنــای دوراندیــش و باحــزم( را کــه در مــوارد معــدودی در مــن بــه کار رفتــه اســت، 
بــان روزمــرۀ فــارسی، واژۀ عاقــل در مقایســه بــا  یم. در ز بــه »عاقــل عمــی« ترجمــه کــرد

1. عبـاس منوچهـری و سـعید نریمـان، »شـهروندی به‌مثابـۀ دلالـت هنجـاری توسـعۀ فراسـتمند«، دوفصلنامـۀ 
علمی‌پژوهشـی پژوهش سیاسـت نظری، پژوهشـگاه علوم انسـانی و مطالعات اجتماعی جهاد دانشـگاهی، 

دورۀ ۱۵، ش۲۸، پاییـز و زمسـتان ۱۳۹۹، ص۲۴۵ تـا ۲۷۲. 
، برنامه‌ریزی فرونسیس قدرت، ترجمۀ نریمان جهانزاد، تهران: کتابکدۀ کسری، ۱۳۹۸.  2. بنت فلوبیر

، ترجمۀ مسعود علیا، تهران: ققنوس، ۱۳۹۹. 3. هانا آرنت، وضع بشر
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فیلســوف و حکــم و دانشــمند کــه بــه تحصیل‌کــردگان علــم رسمــی و دارنــدگان معرفــت 
نظــری اطــاق می‌شــود، در معنــای انضمامــی و عمومــی به‌معنــای دارنــدۀ عقــل 
عمــی اســت و در میــان ســه اصطــاح »عقــل« و »عاقــل« و »معقــول«، معنــای 

یــب شــده اســت. عمــیِ »عاقــل« کمتــر از بقیــه تحــت تأثیــر فلســفۀ نظــری تخر
یفــوس توســعۀ  بــوط بــه »تخنــه« و »مهــارت« را هیوبــرت در ۴. خانــوادۀ واژگان مر
مفهومــی داده اســت و در ایــن کتــاب پیوســته بــه آن‌هــا ارجــاع داده می‌شــود. ترجمــۀ 
تخنــۀ یونــانی، بــه »فــن« و ترجمــۀ مشــتقات آن، مثــل »تکنیــک« و »تکنولــوژی«، بــه 
بــردی معمــول و مناســب دارد؛ هرچنــد کلمــۀ »فنــاوری«  »فــی« و »فنــاوری«، کار
برخــاف »تکنولــوژی«، آمیختگــی تخنــه و اپیســتمه را کــه در واژۀ اصــی وجــود دارد، 
یفــوس  بــه ذهــن متبــادر نمی‌کنــد. امــا مســئله در ترجمــۀ ســطوح پنج‌گانــۀ یادگیــری در
یفــوس ترجمــه شــده اســت، مترجمــان در مقایســه بــا  اســت. در دو اثــر مهمــی کــه از در

یده‌انــد: یفــوس برگز مــا ایــن معادل‌هــا را بــرای اصطلاحــات در

یفوس،‌ دربارۀ اینترنت، ترجمۀ علی فارسی‌نژاد، تهران:‌ ساقی، ۱۳۸۳. 1. هیوبرت در
یفـوس،‌ ذهـن برتـر از ماشـین؛‌ قـدرت شـهود و خبرگـی انسـانی در عصـر رایانـه، ترجمـۀ یاسـر  2. هیوبـرت در

خوش‌نویـس،‌ قـم: پژوهشـگاه علـوم و فرهنـگ اسالمی، ۱۳۹۹. 
3. در ویرایـش دوم کتـاب دربـارۀ اینترنـت یـک مرحلـۀ Mastery به این پنج مرحله افزوده شـده و در ویرایش 
اول عالوه بـر آن، یـک مرحلـۀ هفتـم Practical Wisdom هـم دیـده می‌شـود؛ امـا چـون در کتـاب ذهـن برتـر از 

ماشـین و ایـن کتـاب سـخنی از آن‌هـا بـه میـان نمی‌آیـد، در این جـدول به آن اشـاره‌ای نکردیم.
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نوزده



در ترجمــۀ ایــن اصطلاحــات تمــام توجــه مــا معطــوف بــه ایــن بــوده اســت کــه معنــای 
ــدرَسی و  ــه اصطلاحــات مَ ــری ب ــوس، یعــی آلوده‌نشــدن مراحــل یادگی یف موردنظــر در
کلاسی و آمــوزش رسمــی و نیــز دســی و یــدی و بدنمندانه‌بــودن مهارت‌هــا، در انتقــال بــه 
بــان فــارسی از ایــن حیــث ظرفیــت  بــان فــارسی حفــظ شــود. نکتــۀ جالب‌توجــه اینکــه ز ز
بــالایی دارد و می‌تــوان تــا حــد امــکان از واژگانی مثــل کاردانی، تخصــص،‌ خبرگــی، نخبگی 
بــوط شــده اســت و جنبــۀ  کادمیــک مر و تخصــص کــه در فــارسی کنــونی بــه تحصیــات آ
آمــوزش نظــری دارنــد، اجتنــاب کــرد و واژگان ک‌لیتــری مثــل توانمنــدی یــا مهــارت را کنــار 
یفــوس بــه ترتیــب از  گذاشــت و متناســب بــا مراحــل رشــد چیره‌دســیِ موردنظــر در
یــده / کارآزمــوده / اســتاد« بــرای توضیــح  اصطلاحــات »مبتــدی / مبتــدی مجــرب / ورز
یفــوسی  یجــی یادگیــری عمــی اســتفاده کــرد. اینکــه واژگان یادگیــری عــالی در مراحــل تدر
بــرد داشــته باشــد، نکتــۀ بســیار مهمــی در ترجمــه  نبایــد در نظــام آمــوزشی رسمــی مــا کار
یفوسی‌-فلوبیــری بــر آمــوزش  اســت تــا بــر پایــۀ آن بتــوان بــه اهمیــت و ســترگی نقــد در
یم کــه کلیــت نظــام آمــوزشی پایــه و عــالی، ســنتی و مــدرن، حــوزوی  قاعده‌محــور پی ببــر
و دانشــگاهی ایــرانی را در بــر گرفتــه اســت. در واقــع، شــکاف نظــر و عمــل در سیســم 
کیــد   بــر پایــۀ همــن شــکاف و به‌طــور وارونــه‌ای بــا تأ

ً
آمــوزشی مــا نهادینــه اســت و اساســا

یفــوس، نظــام آمــوزشی و  بــر آمــوزش نظــری و در خــاف جهــت یادگیــری موردنظــر در
ــرده اســت. آمــوزش  ــار خــود را حفــظ و تثبیــت ک آمــوزش عــالی مــا مشــروعیت و اعتب
حرفــه‌ای در ایــران بــه آمــوزش فــی و حرفــه‌ای1 محــدود شــده اســت و به‌اســتثنای 
یــخ منحصربه‌فــردی دارد، اســاس  یــژه پــس از دفــاع مقــدس تار آمــوزش پزشــکی کــه به‌و
ــری نظــری و قاعده‌محــور محــدود  ــدایی، یادگی ــۀ ابت ــه ســه مرحل ــا ب کل نظــام آمــوزشی م
کیــد  کیــد می‌کنــد، ایــن تأ مانــده اســت و همــان طــور کــه فلوبیــر نیــز در همــن کتــاب تأ
یــت،‌ سیاســت‌گذاری،‌  بــر عقلانیــت نظری‌-تحلیــی می‌توانــد در رشــته‌هایی چــون مدیر

یــزی، مهنــدسی، پزشــکی و حقــوق بــه فاجعــه بینجامــد. برنامه‌ر
1. vocational

بیست



گرایانــه  یکردهــای مبنا ــار رو ۵. کلمــات »ایــده‌آل و ایده‌آلیســم در ایــن مــن در کن
یکردهــای زمینه‌گــرا / واقعیت‌گــرا  / حقیقت‌گرایانــه /جهان‌شمــول و در تضــاد بــا رو
و  »آرمــانی«  واژگان  بــه  آن‌هــا  ترجمــۀ  بنابرایــن،  و  اســت  شــده  اســتفاده  ارزشی   /
 » پیــا« بــه »آرمان‌شــهر »آرمان‌گــرا« غلــط فاحشــی اســت. بــر همــن ســیاق، ترجمــۀ »اتو
یم.  نیــز در اینجــا نادرســت اســت و از معــادل »ناکجاآبــاد« بــرای آن اســتفاده کــرد
،‌ کــه در زمینــۀ عقــل عمــی مثــاً به‌صــورت  یــف میــان آرمان‌شــهر متأســفانه تفــاوت ظر
پیــا کــه در چهارچــوب فلســفه‌‌های  مدینــۀ فاضلــۀ فــارابی بــه کار رفتــه اســت و اتو
ایده‌آلیســی عقــانی ســنتی و مــدرن مطــرح می‌شــود، از ســوی خوانش‌گــران ایــرانی 
فلســفه ســیاسی کلاســیک اســامی همچــون رضــا داوری اردکانی و جــواد طباطبــایی 
ــا حکمــت عمــی،  ــه اســت و همچــون تفــاوت عقــل عمــی ب مــورد توجــه قــرار نگرفت
یــکِ  ایدئولوژ ذیــل حکمت‌اندیشــی  نیــز  فرونتیــک  آرمان‌گــرایی  کــه  شــده  باعــث 

پیــایی بــه محــاق بــرود. بــردی و اتو کار
۶. تفاوت میان دانش »knowledge« و علم »science« بسیار مهم است؛ چون دومی 
اپیســتمیک و نظــری و در واقــع طبیعیــات نظــری اســت، ولی اولی می‌توانــد کامــاً ضمنی 
و شــهودی باشــد. همــن طــور بــه ســیاق تفکیــک مهمــی که هانــا آرنت مطرح کرده اســت،1 
 thinking و intellectual و »اندیشــه« تفــاوت قائــل شــدیم کــه اولی معــادل » میــان »فکــر
ــوری در نســبت اســت. ــا تئ ــد باشــد؛ ولی دومــی نظــری و ب ــد موقعیتمن اســت و می‌توان
۷. واژۀ »reflective thought« اصطلاحــی خــاص اســت کــه اهمیــت بســیاری در کار 
یه‌پــردازی مألــوف ســوبجکتیو دکارتی‌کانــی در نســبت بــا  ــر دارد و در مقابــل نظر فلوبی
نوعــی تفکــرِ عمــی انتقــادی در اخــاق فوکــویی مطــرح می‌شــود کــه در منطــق درونی 
یــش معرفــت نیــز توجــه دارد و به همــن دلیل،  تحلیــی گرفتــار نشــده اســت و بــه زمینــۀ رو
به‌ســادگی نمی‌تــوان آن را همچــون عمــدۀ مترجمــان آثــار پیــر بوردیــو، بــه »بازاندیشــی« و 

، ترجمۀ مسعود علیا، تهران: ققنوس، ۱۳۹۰. ، نک: هانا آرنت، وضع بشر 1. برای مطالعۀبیشتر

ویک بیست‌



»بازاندیشانه« ترجمه کرد. با این حال، معادل دیگری که توسط برخی دیگر از مترجمان 
پیشــهاد شــده، یعنی »تأمل ازتابی«، مناســب‌تر اســت؛ چون به این نوع تفکر انتقادی 
عقب‌رونــده و معطــوف بــه خاســتگاه عمــی و زمینــۀ شــکل‌گیری فکــر نزدیک‌تــر اســت.

***
لازم بــه ذکــر اســت کــه در کل مــن هرآنچــه در پرانتــز آمــده، توضیحــاتی اســت کــه فلوبیــر 
قی آمــده، افــزودۀ مترجــم اســت و  بــه نقل‌قول‌هــا افــزوده و هرآنچــه در قــاب و در پــاور
پی‌نوشــت‌های فلوبیــر همچــون مــن اصــی در انتهــای کتــاب درج شــده اســت. ترجمــۀ 
ایــن کتــاب محصــول تــاش مشــترک مــن و همــکارم، امیرحســن بازوبندی، اســت که با 
پشــتکار و جدیــت، برگــردان اولیــۀ مــن را بــرای ترجمــه و تطبیــق در اختیار من قــرار داد. 
بــا ایــن حــال، مســئولیت همــۀ خطاهــا و اشــتباهات احتمــالی برعهــدۀ نگارنــده اســت و 
امیــدوارم بــا گوشــزد خواننــدگان فرهیختــه در چاپهــای بعدی مرتفع شــود. در پایان، لازم 
یراســتار محتــرم ایــن انتشــارات،  نم کــه از پژوهشــکدۀ فرهنــگ و هنــر اســامی، و مــی‌دا
،‌ به‌خاطــر حمایــت از ترجمه  یــزم دکتــر میــم مهدیــار یــا گل‌شــناس و دوســت عز آقــای پور
، خانــۀ اندیشــه‌ورزان ایــران به‌خاطــر امــکانی کــه در حمایــت از انتشــار  و چــاپ ایــن اثــر
یــک کتــاب از برنــدگان اولــن جایــزۀ مــی سیاســت‌گذاری فراهــم کردنــد، مؤسســۀ 
 ، مطالعــات فرهنگــی و اجتماعــی به‌خاطــر فراهــم‌آوردن محیــط موردنیــاز بــرای اتمــام کار
یراســتار محترم انتشــارات پژوهشــکدۀ فرهنگ و هنر اســامی، ســرکار  و همین طور سرو
یــج بــرای اخــذ  نم یاســینی، بابــت انجــام مذاکــرات لازم بــا انتشــارات دانشــگاه کمبر خــا
یــژه سپاســگزارم  کپی‌رایــت انتشــار ترجمــۀ قانــونی کتــاب در ایــران تشــکر کــم. و به‌و
کــه در ایــام  ینــب و نــورا و پســر نــوزادم، علیرضــا  از همســرم فاطمــه، دو دختــرم ز
محنت‌بــار خانه‌نشــینی کرونــایی، چــراغ دلم تنهــا بــه فــروغ دیده‌هــای آن‌هــا روشــن بــود.

محمدحسین بادامچی
آذر۱۴۰۰
گلستان اول، مؤسسۀ مطالعات فرهنگی و اجتماعی

ودو بیست‌



کاور1 به یاد رجینا فلوبیر نی‌کرا

ذهنی که به ایدۀ نویی کشیده می‌شود، هرگز به حالت نخستین خود بازنمی‌گردد.
اولیور دبلیو. هلمز 2

1. Regina Flyvbjerg nee Krakauer

2. Oliver W. Holmes
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تقدیر و تشکر
کنــم  افــراد، ســازمان‌ها و مؤسســات بســیاری تشــکر  از همــۀ  در اینجــا، بنــا دارم 
کتــاب را میســر ســاختند. ابتــدا بایــد به‌ویــژه از آلــن وولــف،1 از  کــه نــگارش ایــن 
دانشــگاه بوســتون تشــکر کنــم کــه مــرا بــه ترجمــۀ نســخۀ اصلــی دانمارکــی کتــاب بــه 
انگلیســی تشــویق کــرد کــه بــه ایــن ویرایــش گســترش‌یافته، بازبینی‌شــده و به‌روزشــده 
یفــوس،2 از دانشــگاه  انجامیــد. مــن همچنیــن می‌خواهــم از هیوبــرت و اســتوارت در
کالیفرنیــا در برکلــی تشــکر کنــم، به‌خاطــر صبــر و شکیبایی‌شــان در مصاحبه‌هــا و 
مباحثاتمــان کــه ایده‌هایــی را کــه بعــداً محــور ایــن کتــاب شــد، اولیــن بــار در آنجــا 
مطــرح کــردم. اســتیون لوکــس3 از مــن دعــوت کــرد کــه نظراتــم دربــارۀ قــدرت را بــرای 
اعضــای هیئت‌علمــی و دانشــجویان مؤسســۀ دانشــگاه اروپایــی فلورانــس4 عرضــه 
کنــم و بازخوردهــای ارزشــمندی را از او و دیگــران گرفتــم. ســی رولنــد کریستنســن،5 
پــدر روش مطالعــۀ مــوردی در هــاروارد، هرگــز از حمایــت مــن در مســیر ســخت درک و 

به‌کارگیــری رویکــرد مــوردی در پژوهــش و آمــوزش دســت نکشــید.
در  شــرکت‌کنندگان  و  ارائه‌دهنــدگان  ســازمان‌دهندگان،  از  بایــد  همچنیــن 
کــه بــا موضــوع »ایــدۀ  گردهمایــی تابســتانی موقوفــۀ ملــی علــوم انســانی6 تشــکر کنــم 
ــی  ــن ال ــس، در ژوئ ــنت لوئی ــوری، س ــگاه میس ــد« در دانش ــال بع ــی، ۴۰ س ــوم اجتماع عل
ژوئیــه۱۹۹۸ برگــزار شــد. جیمــز بومــن7 و پــل روث8 ســخاوتمندانه از مــن بــرای اقامــت در 
ایــن مؤسســه دعــوت کردنــد کــه موهبتــی دقیقــاً در زمــان مناســب بــرای اتمــام کتــاب بود.
چند ســال پیش، در تهیۀ مقاله‌ای که طرحی کلی از ایده‌هایی بود که در نهایت 
یچــارد برنشــتاین،10  ــل،9 ر به‌صــورت متــن حاضــر توســعه یافــت، از نظــرات دانیــل ب

1. Alan Wolfe               2. Hubert and Stuart Dreyfus            3. Steven Lukes

4. Euopean University Institute inFlorence                          5. C. Roland Christensen    

6. National Endowment for the Humanities Summer Institute     7. James Bohman

8. Paul Roth                  9. Daniel Bell                                         10. Richard Bernstein
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 4، مک‌اینتایــر الســدر   3، گیدنــز آنتونــی   2، گادامــر گئــورگ  هانــس  فریدمــن،1  جــان 
ــردم.)۱( همــکاران مــن در  لیــزا پیتــی،5 مارتیــن واچــس6 و آرون ویلداوســکی7 بهــره ب
یــادی از اولیــن  دانشــگاه آلبــورگ، فیــن کیرســدام8 و هانــس گلســتروپ9 بخش‌هــای ز
ــه بهبــود نســخۀ اصلــی  ــد و نظــرات آن‌هــا در کمــک ب پیش‌نویــس کتــاب را خواندن

ــود.  دانمارکــی بســیار ارزشــمند ب
همچنیــن می‌خواهــم از افــراد زیــر به‌خاطــر کمک‌هایشــان در مراحــل مختلــف 
 ، یــک آلبــوک، یوهانــس اندرســن، روبــرت بــورگارد، اینگــر بــو ایــن رونــد تشــکر کنــم: ار
پیتــر بوگاســون، ایریــن کریستینســن، پیتر مونک کریستیســن، ویلیــام کانولی، میچل 
، گــری گاتینــگ، مارتــن  ، جــان فورســتر ، هنریــک و جــان فلوبیــر دیــن، ​​رافائــل فیشــلر
کســلی، نــدی جمیســون، مارتین جی،  ، گــورم هارســت، دیویــد هــوی، مارگــو ها هاجــر
کارســتن فریــس یوهانســن، ایــب یورگنســن، توربــن بــک یورگنســن، تــری کلــی، پیتــر 
، تومــاس آزبــورن، مورتــن راگتیــود  ، پیتــر میلــر ، ســیمون جیمــز میلــر لســمن، برونــو لاتــور
یچمــن، اســتفان رزبــاخ، جــوزف  یچاردســون، نیــل ر پترســن، یورگــن پریمــدال، تیــم ر
کولکزای، جیمــز تروگمورتــون و اُرِن ییفتاشــل. افــزون  پــاد ســا روس، بیــش ســانیال، آر
کمبریــج هــم نظــرات و پیشــنهادهای  یــاب ناشــناس دانشــگاه  بــر این‌هــا، دو ارز

بســیار مفیــدی بــرای تهیــۀ نســخۀ نهایــی مقالــه بــه مــن دادنــد.
ملاحظــات نظــری و روش‌شــناختی ایــن کتاب همــواره درون مطالعات تجربی‌ای 
ــرار  ــدد ق ــی مج ــون و بازبین ــورد آزم ــه و روش م ی ــا نظر ــه در آن‌ه ــت ک ــه اس ــعه یافت توس
گرفتــه اســت. مایلــم از بســیاری از افــراد و ســازمان‌هایی تشــکر کنــم کــه تجربیــات، 
زمــان و بایگانی‌هــای خــود را در اختیــار ایــن مطالعــات قــرار داده‌انــد. پــس از توســعۀ 
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کســونی، فــرد لریــس1 و تومســیفو ننکیــا2  رویکــرد کتــاب در بســتری قــاره‌ای و آنگلوسا
کادمــی ســلطنتی هنرهــای زیبــای  یســن3 از آ از دانشــگاه دارالســام و یورگــن آندر
دانمــارک، ایــن فرصــت منحصربه‌فــرد را در اختیــارم گذاشــتند کــه درمــورد مزایــا و 
معایــب رویکــردم در صــورت توســعه بــه محیط‌هــای دیگــر عمیقــاً بیامــوزم. آنــی 
بوســک نیلســن4 کمــک ارزشــمندی رســاند بــرای آنکــه ادبیاتــی را بیاییــم کــه ایــن 
مطالعــه بــر اســاس آن صــورت گرفتــه اســت. لیلــی گلاد5 و دورتــه مدســن6 بســیاری از 

ــد. ــل کردن ــی تبدی ــته‌های خواندن ــه نوش ــتادانه ب ــن را اس ــای م پیش‌نویس‌ه
نگارش و ترجمۀ کتاب با مساعدت‌های شورای تحقیقات ملی دانمارک، شورای 
تحقیقــات علــوم اجتماعــی دانمــارک، بنیــاد کوئــی7 و بنیــاد دانشــگاه یوتلند شــمالی 
امکان‌پذیــر شــد. همچنیــن کمیســیون فولبرایــت، بنیاد کارلســبرگ، بنیــاد دانمارک-
آمریــکا، بنیــاد اگمونــت اچ پترســون،8 بنیــاد نــاد هــاچ‌گارد9 و کمک‌هزینــۀ مســافرتی 
کریســتین و اتیلیــا برورســن10 از ایــن کار پشــتیبانی کردنــد. ســرانجام، دانشــگاه آلبورگ 
و دانشــکدۀ توســعه و برنامه‌ریــزی آن پشــتیبانی ســخاوتمندانه‌ای از ایــن کار کردنــد.
ترجمۀ کتاب از دانمارکی به انگلیسی را استیون سامپسون11 با همکاری من انجام 
داد. او نه‌تنها بار دیگر ترجمه‌ای روشــن و خواندنی تهیه کرد، بلکه دربارۀ متن اصلی 
نیــز توصیه‌هــای مفیــدی را پیشــنهاد کرد. ســارا کارو12 و الیزابت هوارد،13 سرویراســتاران 
انتشارات دانشگاه کمبریج، در رسیدن کتاب به مرحلۀ چاپ کمک شایانی کردند.
در نهایــت، زبــان در قدردانــی از محبــت و مراقبتی که خانواده و دوســتانم نثار من 
کردند، قاصر است. من از هرکسی که فراموش کرده‌ام در اینجا از او نام ببرم، پوزش 
می‌خواهم. مسئولیت هرگونه خطا یا کوتاهی در این کتاب تنها به‌عهدۀ من است.
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